Instrucciones para la Adaptación de Instrumentos
PRIDI
Se está enviando a los equipos un formato de todos los instrumentos (Formas de Adaptaciones Nacionales) que deben ser adaptados a cada contexto y lengua de la zona, de modo que se gane comprensión (y por tanto validez) sin perder comparabilidad entre países. Ello puede suponer adaptación a usos en castellano locales y adaptación a otras lenguas. 

	1.1. Adaptación de instrumentos al contexto local


En los instrumentos se ha indicado los contenidos que deben ser adaptados al contexto del país con un formato diferente: los ítems se encuentran en negrita, cursiva y entre corchetes, de modo que cada país pueda llenar la información solicitada según su contexto. 
Carátulas 

· En todas las carátulas se debe especificar el idioma/dialecto de aplicación del instrumento. Entre las opciones que se listan aparece: <Lengua indígena 1> y <Lengua indígena 2>, lo cual significa que en su lugar se debe colocar las lenguas indígenas que más se usen en el país además del castellano. 
· En todas las carátulas hay un cuadro donde aparece <Logo Institucional>, en este espacio debe colocarse el logo de la Institución o Instituciones que llevan a cabo el estudio en cada país. 
· En la carátula del Cuestionario de la Familia y Cuestionario sobre el Niño / la Niña se solicita información sobre la ubicación de casa en la que vive el niño/a (<Centro Poblado>, <Distrito>, <Provincia> y <Región>). Estos datos deben ser llenados con la dirección de la vivienda según el contexto de cada país, esto es, respetando las divisiones político-administrativas de cada país. Se sugiere que los países usen un sistema de códigos para denominar sus Centros Poblados, Distritos, Provincias y Regiones, de forma que se evite que los examinadores tengan errores al escribir estos nombres. En caso se use un sistema de códigos, debe asegurarse de que los examinadores conozcan los códigos y sepan cuáles ingresar según la zona que visiten. Asimismo, el equipo de coordinación debe recibir una tabla en la que se indique a qué zonas corresponden los códigos. 
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Todos los términos en corchetes deben ser reemplazados por los términos nacionales que correspondan, de forma que al final no exista ningún término en corchetes:
Asimismo, las categorías que no se utilicen deben ser eliminadas. En la figura a continuación, por ejemplo, se muestra el caso de un país que solo utiliza una lengua indígena. Si bien en los instrumentos internacionales se tiene 6 opciones de lengua, en este caso el país elimina las opciones que contemplen una segunda lengua indígena, por lo que en la adaptación nacional figuran solo cuatro opciones (solo con una lengua indígena). 
[image: image2.png]22 PRIDI_Valid:

nejo_de_Datos_San_Jose.pdf - Adobe Reader

Fle Edt Vew Window

Help

= =g=]
)

Adaptaciones nacionales en los instrumentos

& Todos los terminos en corchetes tienen que ser
reemplazados por los terminos correspondientes

+J Inicio

[® @[ 1a| @ @ oo

<

ez |

nacionales, por ejemplo:
Datos de la familia

Direccion de vivienda actual

(<Centro poblado>:
<Distrito>

Datos de la familia

Direccion de vivienda actual

Municipio:

Region

Comment

Share





Cuestionarios

Además de las carátulas, se debe hacer adaptaciones al interior del Cuestionario de la Familia y el Cuestionario sobre el Niño / la Niña.

· Cuestionario de la Familia: 
· En la pregunta 2 se debe adaptar el listado de idiomas/dialectos que habla más frecuentemente cada persona (madre, padre y hermanos) que viven o duermen en la casa.

· En la pregunta 14 se debe adaptar los ejemplos de programas sociales en los que participa o participó la familia. Estos deben ser reemplazados por los programas más importantes en cada país en las áreas indicadas (por ejemplo aquellos que tengan mayor extensión nacional y/o inversión). 
· Cuestionario sobre el Niño / la Niña: 
· En la pregunta 14 se debe adaptar los ejemplos de programas de la primera infancia en las que participa o participó el niño/a. Estos deben ser reemplazados por los programas más importantes en cada país en las áreas indicadas (por ejemplo aquellos que tengan mayor extensión nacional y/o inversión). 
Además, algunos términos o fraseos que no sean usados comúnmente en el país se pueden adaptar, pero respetando el sentido original del término u oración si es una pregunta de los cuestionarios y sin modificar el nivel de dificultad esperado si es que se trata de una prueba o escala de desarrollo. Por ejemplo, durante las reuniones entre coordinadores aparecieron diferentes denominaciones para “medias”, incluyendo “calcetines”.
	1.2. Adaptación de instrumentos a lenguas indígenas


El objetivo de la adaptación a diferentes lenguas indígenas es producir instrumentos que puedan ser usados de manera estandarizada por los trabajadores de campo sin que se pierda la comparabilidad de resultados. Esto supone adaptar la pregunta a la lengua en la que va a ser utilizada. Las instrucciones que se indican abajo son válidas para las encuestas y para todas aquellas instrucciones que aparecen en el manual que deben ser leídas a los participantes. No es necesario adaptar el manual para los trabajadores de campo (asumimos que todos los trabajadores de campo leen y escriben fluidamente en castellano). Para la adaptación del Test de Vocabulario de Imágenes de Peabody y para la Escala Engle de Evaluación del Desarrollo Infantil se dan instrucciones específicas más adelante.
Traducción de Ida y Vuelta

Para minimizar el error en la comprensión de las preguntas entre los participantes con lenguas indígenas, la adaptación de los cuestionarios a lenguas indígenas se llevará a cabo siguiendo el método de “Traducción de Ida y Vuelta” (Standard Back Translation).

La “Traducción de Ida y Vuelta” o “Traducción hacia Atrás” es uno de los métodos más utilizados en la literatura concerniente a las ciencias sociales y antropológicas. Este enfoque se divide en cuatro pasos:

1. El cuestionario o escala en la lengua original (castellano) es traducido a un cuestionario en la lengua objetivo (lengua indígena) por un traductor especializado.

2. Un segundo especialista traduce el cuestionario o escala anteriormente traducido a la lengua objetivo de regreso a la lengua original.

3. Se efectúan sesiones de reconciliación entre ambos traductores y el equipo encargado de la ejecución proyecto, con el objetivo de discutir las discrepancias entre el cuestionario original y el cuestionario traducido a la lengua original en el paso 2.

4. Se realizan encuestas de prueba con la población objetivo del cuestionario resultante del paso 3. El equipo encargado de la ejecución del proyecto (en colaboración con los traductores 1 y 2) hacen ajustes para obtener una versión final del cuestionario traducido a la lengua objetivo.

Este método utiliza dos traductores y el proceso de traducción “de regreso” para revisar la calidad de la traducción. Las sesiones de reconciliación son utilizadas como un control adicional de la calidad de la traducción y la prueba con miembros de la población objetivo ayuda a evaluar la relevancia del material que contiene el cuestionario. La siguiente figura describe los pasos a seguir en la “Traducción de Ida y Vuelta”.
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Para la adaptación de los cuestionarios de PRIDI se debe tomar una atención particular en los siguientes temas:

· Encontrar palabras en la lengua objetivo que sean equivalentes a las palabras utilizadas en la versión original del cuestionario.

· Buscar que el significado esencial, la dificultad en la lectura y la dificultad en la comprensión del cuestionario traducido no hayan cambiado.

· Buscar que el grado de dificultad en las respuestas múltiples de los instrumentos no haya cambiado.

· Buscar que los cuestionarios traducidos hagan exactamente las mismas preguntas que el cuestionario elaborado en la lengua original de cada país y el cuestionario elaborado en la lengua estándar en los cinco países incluidos en el Programa.

Recomendaciones adicionales sobre la traducción de instrumentos
Para una correcta adaptación del cuestionario original a lenguas nativas es necesario que los traductores tengan experiencia y habilidad en traducción, además de conocimientos sobre la terminología utilizada en educación pre primaria, con el fin de proveer cuestionarios de calidad. 
El propósito de la adaptación es seguir las reglas de la lengua objetivo y del contexto específico de la cultura. No obstante, el significado en el cuestionario original y el cuestionario traducido deberá ser el mismo.
Las siguientes recomendaciones serán de ayuda para logar la calidad requerida en la adaptación del cuestionario original a lenguas indígenas:

· El instrumento adaptado deberá tener el mismo manejo del lenguaje y nivel de formalidad que el cuestionario original.

· El instrumento adaptado deberá tener un correcto uso de la gramática.

· El instrumento adaptado no deberá esclarecer, reducir o aumentar el texto en comparación con el original.

· El instrumento adaptado deberá tener los mismos calificativos y modificativos apropiados para la lengua objetivo.

· Las expresiones idiomáticas deberán ser traducidas apropiadamente. No exactamente palabra por palabra.

· La ortografía, puntuación y capitalización en el cuestionario deberá de ser apropiado para la lengua objetivo respetando el sentido y significado del cuestionario original. 

	1.3. Adaptación del Test de Vocabulario en Imágenes de Peabody (TVIP)


Siguiendo los lineamientos anteriores, se debe considerar que esta prueba fue diseñada en castellano. Los ítems son, en teoría, universales para la región y de orden creciente de dificultad. Así, no se debe cambiar los ítems que se presentan y no se debe cambiar ningún ítem por palabras en castellano comunes al país evaluado. 

Si se piensa usar en lenguas indígenas, se debe generar una lista de palabras en esa lengua que sean adaptaciones / traducciones de la palabra en castellano, respetando en lo posible el principio de creciente dificultad de los ítems y por supuesto administrando la lista de manera uniforme a todos los hablantes de la misma lengua: el examinador no debe traducir “sobre la marcha” los ítems sino leerlos de una lista de palabras estandarizada en lengua indígena por el equipo coordinador de cada país. 
	1.4. Adaptación de la Escala Engle de Evaluación del Desarrollo Infantil


Así como en el TVIP, debe mantenerse todos los ítems de la prueba. En caso haya ítems con palabras que no se usen en el país es posible cambiarlas por otras que sí se usen. En el caso de los dibujos que se presentan, estos deben ser iguales en todos los países. Se enviarán versiones finales de todos los dibujos para que sean impresos y enmicados. 
Los materiales necesarios para aplicar la prueba también pueden adaptarse como se presenta a continuación: 

· Platos de metal: puede usarse platos de plástico, pero estos deben ser de un solo color (sin diseños).
· Parejas de animales grandes y pequeños: debe tratar de encontrar los mismos que se proponen pero es posible proponer otros que estén disponibles en el país, siempre y cuando estos sean conocidos por los niños/as. Cada pareja de animales debe ser igual, es decir, los animales grandes deben ser del mismo tipo que los pequeños en forma y color. 
· Títere: si no se encuentra un títere como el propuesto, se puede adaptar un muñeco de peluche para que funcione como títere (se le puede hacer un corte en la barriga para introducir la mano por ahí y hacer una abertura en la boca para que parezca que el peluche está hablando). 

	1.5. Incorporación de ítems nacionales


Con el objetivo de mantener la comparabilidad de datos entre países y de evitar sobrecargar a los participantes, se sugiere no añadir ítems propios del país. Sin embargo, en caso sea necesario hacerlo, estos ítems deberán ser administrados en una sección especial después de los ítems originales de PRIDI (se aplica para los Cuestionarios de la Familia y sobre el Niño / la Niña). 
	1.5. Formas de Adaptaciones Nacionales (FAN)


Las Formas de Adaptaciones Nacionales (FAN) son un documento creado para registrar todas aquellas adaptaciones nacionales a los instrumentos internacionales de PRIDI, que no sean traducciones literales. Todas las adaptaciones deben ser documentadas en las FAN.
Las FAN se encuentran en formato MS Excel e incluyen una hoja de cálculo con indicaciones a seguir, una con información general sobre las adaptaciones, una para la adaptación del Cuestionario de la Familia y Cuestionario sobre el Niño / la Niña y una hoja para la adaptación de las Pruebas A y B de la Escala de Evaluación del Desarrollo Infantil, TVIP y Antropometría. En estas hojas se deberá documentar las adaptaciones nacionales que se realicen, la incorporación de ítems nacionales y las preguntas que son retiradas de los instrumentos y que, por tanto, no serán administradas. A continuación se muestra un ejemplo del llenado de las FAN:

En caso los instrumentos se apliquen en más de una lengua, el registro de las adaptaciones en las FAN debe hacerse por cada una de las lenguas usadas. Debe procurarse que las adaptaciones nacionales sean las menos posibles.
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Debe enviar el FAN con las palabras u oraciones que se solicita modificar y las propuestas de cambio, junto con la propuesta de instrumentos adaptados en español y a cada lengua indígena, para que puedan ser revisados y aprobados.





Estos materiales deben ser enviados con anterioridad al trabajo de campo a Santiago Cueto (� HYPERLINK "mailto:scueto@grade.org.pe" ��scueto@grade.org.pe�) de modo que puedan ser evaluados. Al finalizar este proceso de aprobación, se espera que cada país envíe una copia electrónica de todos los instrumentos que serán utilizados en el trabajo de campo.
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